
 

 

ਬ੄ਰਉ ਭਹਲਾ ੫ ॥ 
Bhairao, Fifth Mehl: 

ਚਿਤਵਤ ਩ਾ਩ ਨ ਆਲਕੁ ਆਵ੄ ॥ 
The mortal does not hesitate to think about sin. 

ਫ੃ਸੁਆ ਬਜਤ ਚਕਛੁ ਨਹ ਸਰਭਾਵ੄ ॥ 
He is not ashamed to spend time with prostitutes. 

ਸਾਰ੅ ਚਦਨਸੁ ਭਜੂਰੀ ਕਰ੄ ॥ 
He works all day long, 

ਹਚਰ ਚਸਭਰਨ ਕੀ ਵ੃ਲਾ ਫਜਰ ਚਸਚਰ ਩ਰ੄ ॥੧॥ 
but when it is time to remember the Lord, then a heavy stone falls on his 
head. ||1|| 

ਭਾਇਆ ਲਚਗ ਬੂਲ੅ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 
Attached to Maya, the world is deluded and confused. 

ਆਚ਩ ਬੁਲਾਇਆ ਬੁਲਾਵਣਹਾਰ੄ ਰਾਚਿ ਰਚਹਆ ਚਫਰਥਾ ਚਫਉਹਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The Deluder Himself has deluded the mortal, and now he is engrossed in 
worthless worldly affairs. ||1||Pause|| 

਩੃ਖਤ ਭਾਇਆ ਰੰਗ ਚਫਹਾਇ ॥ 
Gazing on Maya's illusion, its pleasures pass away. 

ਗੜਫੜ ਕਰ੄ ਕਉਡੀ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥ 
He loves the shell, and ruins his life. 

ਅੰਧ ਚਫਉਹਾਰ ਫੰਧ ਭਨੁ ਧਾਵ੄ ॥ 
Bound to blind worldly affairs, his mind wavers and wanders. 

ਕਰਣ੄ਹਾਰੁ ਨ ਜੀਅ ਭਚਹ ਆਵ੄ ॥੨॥ 
The Creator Lord does not come into his mind. ||2|| 

ਕਰਤ ਕਰਤ ਇਵ ਹੀ ਦੁਖੁ ਩ਾਇਆ ॥ 
Working and working like this, he only obtains pain, 



 

 

਩ੂਰਨ ਹ੅ਤ ਨ ਕਾਰਜ ਭਾਇਆ ॥ 
and his affairs of Maya are never completed. 

ਕਾਚਭ ਕ੍ਰ੅ਚਧ ਲ੅ਚਬ ਭਨੁ ਲੀਨਾ ॥ 
His mind is saturated with sexual desire, anger and greed. 

ਤੜਚਪ ਭੂਆ ਚਜਉ ਜਲ ਚਫਨੁ ਭੀਨਾ ॥੩॥ 
Wiggling like a fish out of water, he dies. ||3|| 

ਚਜਸ ਕ੃ ਰਾਖ੃ ਹ੅ਏ ਹਚਰ ਆਚ਩ ॥ 
One who has the Lord Himself as his Protector, 

ਹਚਰ ਹਚਰ ਨਾਭੁ ਸਦਾ ਜ਩ੁ ਜਾਚ਩ ॥ 
chants and meditates forever on the Name of the Lord, Har, Har. 

ਸਾਧਸੰਚਗ ਹਚਰ ਕ੃ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥ 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, he chants the Glorious Praises 
of the Lord. 

ਨਾਨਕ ਸਚਤਗੁਰੁ ਩ੂਰਾ ਩ਾਇਆ ॥੪॥੧੫॥੨੮॥ 
O Nanak, he has found the Perfect True Guru. ||4||15||28|| 

 


